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(FR)
(ES)
(DE)
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(NL)
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(SV)
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(HR-SR)
(PL)
(F1)
(DA)
(NO)
(SL)
(SK)
(HU)
(LT)
(ET)
(V)
(BG)
(TR)
(AR)

INSTRUCTION MANUAL Co0d.955137
MANUALE D'ISTRUZIONE
MANUEL D'INSTRUCTIONS
MANUAL DE INSTRUCCIONES
BEDIENUNGSANLEITUNG
PYKOBOACTBO MOJIb3OBATENA
MANUAL DE INSTRUCOES
INSTRUCTIEHANDLEIDING
EFXEIPIAIO XPHZHZ

MANUAL DE INSTRUCTIUNI
BRUKSANVISNING

NAVOD K POUZITI

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU
INSTRUKCJA OBStUGI
OHJEKIRJA

BRUGSVEJLEDNING
BRUKERVEILEDNING

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO
NAVOD NA POUZITIE
HASZNALATI UTASITAS
INSTRUKCIJY VADOVAS
KASUTUSJUHEND
ROKASGRAMATA
PHbKOBOACTBO C UHCTPYKUUU
KULLANIM KILAVUZU
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(EN)
amn
(FR)
(ES)
(DE)
(RU)
(PT)
(NL)
(EL)
(RO)
(SV)
(Cs)
(HR-SR)
(PL)
(FI)
(DA)
(NO)
(SL)
(SK)
(HU)
(LT)
(ET)
(Lv)
(BG)
(TR)
(AR)

-

BATTERY CHARGER AND STARTER
CARICABATTERIE E AVVIATORE
CHARGEUR DE BATTERIES ET DEMARREUR
CARGADOR DE BATERIAS Y ARRANCADOR
BATTERIELADEGERAT UND STARTER
3APAAHOE U MYCKOBOE YCTPONCTBO
CARREGADOR DE BATERIAS E ARRANCADOR
BATTERIJLADER EN STARTER START
®OPTIZTHE MIMATAPIQN KAI EKKINHTHPAZ

INCARCATOR BATERII $| DEMAROR

BATTERILADDARE OCH STARTER

NABIJECKA AKUMULATORU A STARTOVACI ZARIZENI
PUNJAC BATERIJE | POKRETAC MOTORA

PROSTOWNIKI DO AKUMULATOROW | AKUMULATOR ROZRUCHOWY
AKKULATURI JA KAYNNISTYSLAITE

BATTERIOPLADER OG STARTER

BATTERIOPPLADER OG STARTER

POLNILNIK AKUMULATORJEV IN ZAGANJALNIK

NABIJACKA AKUMULATOROV A STARTOVACIE ZARIADENIE
AKKUMULATORTOLTO ES INDITOKESZULEK
AKUMULIATORIAUS JKROVIKLIS IR PALEIDIKLIS
AKULAADUJA JA KRIVITI

AKUMULATORU LADETAJS UN IEDARBINASANAS IERICE
3APAAIHO 1 MYCKOBO YCTPONCTBO

AKU SARJ CIHAZI VE STARTER
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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND PROHIBITION (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |

SIGNS. ZAKAZU.
(IT)  LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D‘OBBLIGO E DIVIETO. (F)  VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
(FR)  LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET (DA)  OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER.
D’INTERDICTION. (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
(ES)  LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y (SL)  LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN
PROHIBICION. PREPOVEDANO.
(DE)  LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND VERBOTSZEICHEN. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A
(RU) NEFEH[A CUMBOJIOB BE3OMACHOCTU, OBA3AHHOCTU U ZAKAZOM.
3AMNPETA. (HU)  AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK FELIRATAL
(PT)  LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E PROIBIDO. (LT)  PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN VERBOD. PAAISKINIMAS.
(EL)  AEZANTA SHMATQN KINAYNOY, YTIOXPEQXHX KAI (ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
AMATOPEYEHS. (Lv)  BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE PASKAIDROJUMI.
OBLIGARE $I DE INTERZICERE. (BG)  JIETEHAA HA 3HALIUTE 3A ONACHOCT, 3AIb/DKUTESTHN 1 3A
(SV)  BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD. 3ABPAHA.
(CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZOM A (TR)  TEHLIKE, ZORUNLULUK VE YASAK iSARETLERININ ACIKLAMASI.
ZAKAZOM. (AR) . ylaxdlg sy slasdl 30y uilae

(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX
EKPHZHE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD
EKSPLOZIJE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRAENGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON -
(SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET)
PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCMO3UA - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (AR) L=yl ylas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART -
(RU) OBLUAA OMACHOCTD - (PT) PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) TENIKOZ KINAYNOX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN
FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN
FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY -
(LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OB/ ONACTHOCTM - (TR) GENEL TEHLIKE - (AR) sls ylas

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES DANGEREUSES - (ES)
PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) ONACHOCTb KOPPO3MBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO
SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL) KINAYNOX AIABPQTIKQN OYZIQN - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE
COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI
- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, ATSENDE
STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH
LATOK - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV)
KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT KOPO3UBHM BELLEECTBA - (TR) ASINDIRICI MADDE TEHLIKESI - (AR) ST dusuunod] 5lgall jlas

n@@b»

(EN) Symbol indicating sep ion of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to dispose of these
appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta
separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto
municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils
électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a
un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene
la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados.
- (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pﬂmhtgemafs dafiir zu sorgen,
daB dieses Gerit nicht mit dem gemischt erfa3ten festen Smdlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten
Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) Cumson, y Haf| c6op snempwqecxoro 7] 3nexrpouuoro o6opynoBaHus.
Monb3oBaTenb He MMeeT Npasa BbIGpacbiBaTh JaHHOE o6opy.qosauvne B KayecTse 0 oTX0Aa, a

I TbCA B C LeHTpbI cﬁopa orxopoB. - (PT) Simbolo queindicaa reumao separada das aparelhagens eléctricas
e electrénicas. O utente tem a obrigagao de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os
centros de recolha autorizados. - (NL) Symhool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen
De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich den tot de iseerd
ophaalcentra - (EL) Z0pBolo mou Gslxvsl m Gm(poponompsvn cruMoyn TWV NAEKTPIKWV Kia nAzxtpovmwv GUGKEUWV. o xpno-mc
umoxpeoUTal va pnv Sloxetevet autn TN GUGKEUI] 0aV HIKTO OTEPEG ACTIKO amoBAnTo, alAda va Tal o€ gy Kévtpa
GUAAOYAG. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a af lor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze
acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depontare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som
indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvindaren far inte sortera denna anordmng tillsammans
med blandat fast hushallsavfall, utan maste vinda 5|g till en auktoriserad i li ion. - (CS) s bol oznacujici separovany
sbhér elektnckych a elektromckych zafizeni. UZivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smlseny komunalni odpad, ale
obratit se s nim na autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol kop oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik
ne smije odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centnma za sakupljanje - (PL) Symbol ktory
oznacza sor p p y elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwid

iejskich statych, obowiazki | jes ie sie do autoryzowanych osrodkow gromadzqcych odpady - (FI) Symboh,
joka ilmoittaa séhko- ja elektronuk laitteid r isen kerayk . Kéyttajan velvollisuus on kaantya valtuutettujen kerdyspisteiden
puoleen eika vilittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (DA) Symbol der star for saerlig indsamling af elektriske og elektroniske
apparater. Brugeren har pligt til |kke at bortskaffe dette app som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret

enter. - (NO) Symbol som angir separat sortermg av elektnske og elektromske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen

4 ikke kaste bort dette app med , uten | de seg til autoriserte oppsamlmgssentraler.
(SL) S|mbol ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in 1 elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavredi kot navaden

di i trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblascene centre za biranje. - (SK ) S b oznacujun p y zber
elektnckych a elektromckych zariadeni. Uzivatel' ie likvid toto zariadenie ako pevny y odpad, ale je
¢itho do autonzovany zberni. - (HU) Jeloles, mely az elektromos és elektromkus felszerelések szelektiv hulladekgyujteset

eztaf fel lést nem a varosi tor lékhull eg, gydijteni, hanem erre engedellyel rendelkezo
hoz f - (LT) Simboli: is atskiry neb jamy elekt ir y prietaisy suri
i ismesti 5|q pr|eta|sq kaip m|sr|q |etqjq komunalmlq athekq, bet prlvalo kr ipti ! speqahzuotus at |ekq surmk|mo
centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elekt: eraldi k | d

poole ja m|tte kasltleda seda aparaau kui mumtslpaalne segajaade - (LV) Slmbols, kas norada uz to, ka utlllzacua
ki no citam elektrisk un elekt kajam iericém. Li Soap aru mumqpalaja cieto
atkritumu izga , bet nogadat to pil ja atkritumu aks centra. - (BG) Cumson, KoWTo I
Ha eneKTpuMYecKaTa 1 eneKTpoHHa anapartypa. Monssatenar ce sap nAa He pnA Tasu anaparypa KaTo cmeceH mbp.q
0TNaAbK B KOHTellHepuTe 3a CMeT, NoCTaBeHM oT o6lmHaTa, a TPAGBa Aa ce 06BbPHE KbM Te 3a TOBa LeHTpoOBe -
(TR) Atik toplama igin elektrikli ve elektronik cihazlarin ayril belirten bol. Kullanicinin bu cihazlan kati, karisik kentsel atik
olarak bertaraf etmesine izin verilmez, bertaraf yetkili ¢cop toplama merkezlerince yapilmalidir. - (AR) 6423 Jaiiall gezcll | yii 503
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A INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE pag. 4
[I]:D]] WARNING: READ CAREFULLY BEFORE USING THE BATTERY CHARGER!
A ISTRUZIONI PER L'USO E LA MANUTENZIONE pag.6
[I]:D]] ATTENZIONE! LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI UTILIZZARE IL CARICABATTERIE!
A m INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN pag.8
ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT AVANT TOUTE UTILISATION DU CHARGEUR DE BATTERIE!
INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO. pég. 10
A [I]:D]] ATENCION: {LEER ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR EL CARGADOR DE BATERIAS!
A BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG s.12
[I]:D]] ACHTUNG: VOR DER BENUTZUNG DES LADEGERATES BITTE AUFMERKSAM LESEN!
WHCTPYKLIUW MO PABOTE U TEXOBCJTY>KMBAHUIO cTp. 14
A m BHUMAHWE: BHUMATEJIbHO MPOYTUTE NEPE/ UCMOJIb30BAHNEM 3APAAHOIO YCTPOMCTBA!
INSTRUCOES DE USO E MANUTENGAO pag. 16
A [I]]j]] ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O CARREGADOR DE BATERIAS LER COM ATENGAO! @
A INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD. pag. 18
[I]:D]] OPGELET: AANDACHTIG LEZEN VOORDAT MEN DE BATTERIJLADER GEBRUIKT!
A OAHFIEZ XPHXZHX KAl ZYNTHPHIHZ oel. 20
m MPOZOXH: AIABAZTE MPOZEKTIKA NPIN XPHZIMOMOIHZETE TO ®OPTIZTH MIMATAPIQN!
INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE SI INTRETINERE pag. 22
A [I]]j]] ATENTIE: CITITI CU ATENTIE INAINTE DE FOLOSIREA INCARCATORULUI DE BATERII!
A [IED]] INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL sid. 24 @
VIKTIGT: LAS NOGGRANNT INNAN NI ANVANDER BATTERILADDAREN
A NAVOD K POUZITi A UDRZBE str. 26
[H:D]] UPOZORNENI: PRED POUZITIM NABIJECKY AKUMULATORU SI POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD!
UPUTSTVA ZA UPOTREBU | SERVISIRANJE str. 28

A

POZOR: PRIJE UOTREBE PUNJACA ZA BATERIJE POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

©0

A INSTRUKCJE OBSLUGI | KONSERWACJI str. 30
[“:D]] UWAGA: UWAZNIE PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM PROSTOWNIKA DO EADOWANIA AKUMULATOROW!
A m KAYTTO- JA HUOLTO-OHJEET. s.32
HUOMIO: LUE HUOLELLISESTI ENNEN AKKULATURIN KAYTTAMISTA!
BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING sd.34
A [":D]] GIV AGT: LAS NEDENSTAENDE OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR BATTERILADEN TAGES | BRUG!
f INSTRUKSER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD. s.36
m ADVARSEL: F@R DU BRUKER BATTERILADEREN SKAL DU LESE DETTE N@YE!
A NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE str. 38
[H:D]] POZOR: POZORNO PREBERITE, PREDEN UPORABITE POLNILNIK AKUMULATORJEV!
A NAVOD NA POUZITIE A UDRZBU str. 40
[":D]] UPOZORNENIE: PRED POUZITIM NABIJACKY AKUMULATOROV SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD!
A HASZNALATI UTASITASOK ES KARBANTARTASI SZABALYOK oldal 42
[“:D]] FIGYELEM: FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ AKKUMULATORTOLTO HASZNALATA ELOTT!
A EKSPLOATAVIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS. psl. 44
[H:D]] DEMESIO: PRIES NAUDOJANT AKUMULIATORIAUS IKROVIKL], ATIDZIAI PERSKAITYTI!
KASUTUSJUHENDID JA HOOLDUS Ik. 46
A [[ED]] TAHELEPANU : ENNE AKULAADIJA KASUTAMIST HOOLEGA LABI LUGEDA!
A IZMANTOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATA Ipp. 48
[I]:D]] UZMANIBU: PIRMS AKUMULATORU LADETAJA LIETOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!
WHCTPYKLIWN 3A YNOTPEGA U MOAAPDBXKA cTp. 50
A [H:D]] BHUMAHME: NPOYETETE BHUMATEJTHO, MPEAW A U3MOJ3BATE 3APAAHOTO YCTPONCTBO @
KULLANIM VE BAKIM TALIMATLARL ..ccceeeteeeeerieereeeeeeeeeeeeeseesesssnessnns sayfa 52
A [[ED]] UYARI! AKU SARJ CiHAZINI KULLANMADAN ONCE KULLANIM KILAVUZUNU DiKKATLE OKUYUNUZ!
54 dnivo Blually plasiwil Olodss @

A
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(EN) GUARANTEE AND CONFORMITY - (IT) GARANZIA E CONFORMITA - (FR) GARANTIE ET CONFORMITE - (ES) GARANTIA Y CONFORMIDAD - (DE) GARANTIE UND KONFORMITAT
- (RU) TAPAHTUA U COOTBETCTBUE - (PT) GARANTIA E CONFORMIDADE - (NL) GARANTIE EN CONFORMITEIT - (EL) EFTYHZH KAl XYMMOP®QZXH XTIX AIATAZEIX - (RO) GARNTIE
$I CONFORMITATE - (SV) GARANTI OCH OVERENSSTAMMELSE - (CS) ZARUKA A SHODA - (HR-SR) GARANCIJA | SUKLADNOST - (PL) GWARANCJA | ZGODNOSC - (FI) TAKUU JA
VAATIMUSTENMUKAISUUS’ - (DA) GARANTI OG OVERENSSTEMMELSESERKLARING - (NO) GARANTI OG KONFORMITET - (SL) GARANCIJA IN UDOBJE - (SK) ZARUKA A ZHODA
- (HU) GARANCIA ES A JOGSZABALYI ELGIRASOKNAK VALO MEGFELELOSEG - (LT) GARANTIJA IR ATITIKTIS - (ET) GARANTII JA VASTAVUS - (LV) GARANTIJA UN ATBILSTIBA

58-60

- (BG) TAPAHUMA N CbOTBETCTBUE - (TR) GARANTI VE UYGUNLUK - (AR) Oleudl balgds
-3-



Ol JIABJIEHUE
1. OBLLAA BE3OMACHOCTb MPU UCMOJTb30OBAHUMN ...covvverrcrrnrnsrssnsssssnsnnen 14 5.3 ABTOMATUYECKAA 3APAIKA (TRONIC)
2, OBLLEE OMUCAHUE 14 5.4 OIHOBPEMEHHASA 3APAAKA HECKOJIbKIX AKKYMYJTATOPOB
2.1 ABTOMATUYECKWE 3APAZHBIE YCTPOWCTBA (TRONIC).... 5.5 3ABEPLUEHWE 3APALIKIA
3. 2JIEMEHTbI YNPABJIEHUA, PETYJIMPOBKW U NOAAYU CUTHANIOB 6. OYHKLIVOHUPOBAHUE B PEXKUME 3AMYCKA .....ovvverrsensssessssssssssssssssssseens 15

3.1 UHAWKATOP YPOBHA 3APALA (cermenTHbiin gucnneii, PUC. A-4).
3.2 YCTAHOBKA AKKYMY/IATOPA U 3APAHOIO TOKA......
3.3 CBETOAVOAHDBIE MHANKATOPI
4.YCTAHOBKA
4.1 PA3MELLEEHVE 3APAZIHOMO YCTPOVICTBA BATAPEM
4.2 COEIMHEHME C CETbO
5. OYHKLIMOHNPOBAHUE B PEXXWUME 3APAOKN
5.1 MOATOTOBKA AKKYMYJIATOPA
5.2 COEIMHEHVE 3APAJIHOTO YCTPOUCTBA/AKKYMYNIATOPA

6.1 COEINHEHVME 3APAAHOIO YCTPONCTBA/AKKYMYNIATOPA
6.2 3AMYCK «START>.
6.3 NOCJIE 3ANYCKA
7. CPEQACTBA 3ALLUUTbI 3APAHOIO YCTPONCTBA
8. MONE3HbIE COBETbI

1. OBLLAA BE3OMACHOCTb NP UCMOJIb3OBAHUN

- Bo BpemA 3apAgKW W3 aKKyMynATOpHOU 6aTapeu BbIXoauT
B3pbIBYATHIV ra3, n3beratb 06pa3oBaHUA NNameHn 1 nckpenua. HE
KYPUTb.

- YcTaHOBUTb akKyMyNATOPHYI0 6aTapeio BO BPeMA 3apAAKM B XOPOLIO
npoBeTprBaemoe MecTo.

A - HeonbITHbIN nepcoHan pAoMmKeH I1POI7ITIII COOTBETCTBYIOLee

y4 nepep uci P

- pat pasp TCA WCl Tb AeTAM B BO3pacTe OT
8 neT M NUUAM C OrpaHMYEHHbIMU (GU3NYECKIMY, CEHCOPHbIMU MAN
YMCTBEHHbIMM CMOCO6HOCTAMU, uUnu 6e3 onbiTa MAM Heo6XOAMMbBIX

3HaHWi npu ycnoBuK, 4T0 OHN HaAXOAATCA NOA NPUCMOTPOM nnéo npownn

VIHCTPYKTaX OTHOCUTENbHO HOro 1cC pata u
NOHMMAIOT CBA3aHHbIE C HUM PUCKU.

- fetam pelyaeTca urpatb ¢ |

- AeTﬂM 6e3 npucMoTpa 3anpewaeTca  OCYWeCcTBAATb HYNCTKY ©

npeAycMOTpeHHOe Texo6cnyxmnBaHue.

Vcnonb3oBatb 3apaaHOe YCTPOICTBO 6aTapen TONbKO B MOMELLEHUN U

paboTaTb B xopowo nposeTpuBaembix mectax: HE MOABEPIATb JENCTBUIO

NOXAA U CHETA.

- OTcoepuHUTb OT ceT Kabenb NuTaHMA nepes Tem, Kak COEAWNHATb U
OTCOEAMHATD 3aPAAHBIN Kabenb OT aKKyMyNATOPHOI baTapen.

- He npucoeanHATL 1 He OTCOeAMHATL 3aXMMbl OT GaTapen npu paboTalollem
3apAAHOM ycTpoiicTBe 6aTapen.

- Hukorpga He ncnonb3oBaTb 3apafHOe YCTPOWCTBO GaTapen BHYTpU CanoHa
aBTOMOOUNA UMV BHYTPY KanoTa.

- 3ameHATb Kabenb NUTaHNA TONbKO Ha OPUTMHANBHBIV Kabenb.

- B cnyyae nospexpaeHua Kabena nuTaHUsA, ero 3aMeHy Heo6X0AMMO [OBEPUTH
CreumanucTy U3roToBUTENA WAM CEPBUCHOTO LiEHTpa, NGO ApYromy nuLly,

obnapjaloliemMy aHanorMyHoi  Kanudukauuern, 4Tobbl YCTpaHUTL  BCe
BO3MOXHbIE PUCKU.
- He wucnonb3oBaTb  3apApgHOe  YCTPOWCTBO — GaTapen AnA  3apAaku

aKKyMyNATOPHbIX 6aTapeli He 3apAxaemoro Tina.

MpoBepuTb, UTO NMeloLIeeCA HaNPsXXeHIe NTaHUA COOTBETCTBYET yKa3aHHOMY

Ha TabnnuKe C XapaKTepUCTKaMM 3apAHOTO YCTPOVCTBa 6aTapeu.

YTo6bl He NOBpPeauTb 3MEKTPOHMKY TPAHCMOPTHbIX CPEeACTB, TilaTenbHO

cobniofaiite  npefynpexpjeHns,  NpefocTaBfieHHble  MpoW3BoAUTENEM

TPaHCMOPTHBIX CPEACTB UMM NCMONb3yeMbiX aKKyMyNnATOPOB.

- 370 3apsaHOe YCTPOINCTBO 6aTapeu BK/IOYaeT Takue YacTu, Kak nepekiioyaTent
M pene, Morylwue CnpoBOLWPOBaTb Ayry W WCKPbl; NO3TOMY, €Cin Bbl
Cronb3yeTe YCTPOWCTBO B rapaXe 1 MOAOOGHOM MOMELIeH, MOMeCTATb
3apAfHOe YCTPONCTBO akKyMyNATOPHOI 6aTapeu B MecTo, NofIxofALLee fiA ero
XPpaHeHua.

- PemMOHT 1 TexobcnyxuBaHne BHYTPEHHel 4aCTW 3apAJHOTO YCTPOWCTBA
6aTapen JOMKHbI BIMONTHATLCA TOMbKO OMbITHbIM NEPCOHaNOM.

- BHUMAHUE: BCEFJA OTCOEAVHATb KABENb MUTAHUA OT CETU

NEPEQ TEM, KAK BbIMOJIHATb JIIOBbIE [JEWCTBUA OBbIYHOIO

TEXOBC/YXUBAHNA 3APAAHOTO YCTPOWCTBA BATAPEU, ONACHOCTb!

3apAaHOe YCTPOWCTBO 3alMLEHO OT KOCBEHHbIX KOHTAaKTOB MpY NOMOLM

3a3eMAAI0Lero NPOBO/HMKa COrNacHO TpeboBaHMAM K annapaTtype Knacca |.
lpoBepuTb, UTO PO3€eTKa OCHallleHa COeAMHEHNEM 3a3eMIeHNs.

Y Mopeneil, He VMelOWNX BUNKW, HEOOXOAUMO NPUCOEAVHUTb BUIKM C

MOLHOCTbIO, COOTBETCTBYIOWIEN 3HAYEHMIO MPefOXPaHUTeNs, yKa3aHHOMY

Ha Tabnuuke [aHHbIX; y Mojeneil C Kabenem C BUNKOW M C MOLHOCTbIO

“PMAX START” cBblwe 9 kBT, AnA ncnonb3osaHna npu nycke pekomeHayetca

3aMeHUTb BUIKY Ha [pYrylo, C MOWHOCTbIO, COOTBETCTBYIOWE 3HauYeHMio

npefoxpaHuUTeNs, ykasaHHOMY Ha Tabnmuke fJaHHbIX.

2. OBLLEE OMUCAHUE

2.1 ABTOMATUYECKUE 3APAHBIE YCTPONCTBA (TRONIC)

ABTOMaTMyYeCKMe 3apAfHble YCTPOWCTBA (3NEKTPOHHOE YMpaBfieHne XOfoM
3apAAKM 1 aBTOMATYECKOE Npep! 3apAaKu) npep [NA 3apAAKM

repmMeTuyYHbIX akkymynatopos (GEL, AGM) n akkymynaTopoB O CBOGOAHbBIM
snektponutom (EFB, WET), ncnonb3yemble B 6eH3MHOBbIX 11 AN3EMbHbIX ABUTATENSAX
aBTOMOGMNEN, MOTOLMKNOB, NOA0K U T.N. C MOMOLIbIO 3TUX YCTPOWCTB MOXHO
3apAXaTb akkyMmynaTopbl Ha 12 B (6 anemeHTOB) unu Ha 24 B (12 anemeHTOB).

3. 3JIEMEHTbI YNPABJIEHUA, PEFTYIUPOBKU U MOAAYU CUTHAJIOB

3.1 UHANKATOP YPOBHA 3APAMA (cermeHTHbIil gucnneit, PUC. A-4)

Bo BpemMA 3apAAKW Ha aucnnee no ymonyaHuio o'roﬁpax(ae'rcsl HanpaxeHvne
AKKYMYNATOPa; NP HaXXaTl KHOMKN Ha PUC. A-3 MOXHO Ha HECKOMbKO CeKyHa
BK/IOUUTL OTOGPaXKEHME 3apAAHOrO TOKa 11 NPOLIEHTa 3apsAaa.

3.2 YCTAHOBKA AKKYMYNIATOPA U 3APAAHOIO TOKA

YcTaHOBKa TWMa 3apmXXaeMoro akKyMynAaTopa OCYL|eCTBAIAETCA C MOMOLLbIO
KHOMKM, NoKa3aHHoi1 Ha PUC. A-2.

YcTaHoBKa 3apAAHOro  TOKa W HanpsaXeHwua
OCyLIecTBNATCA nociefoBaTeNlbHbIM  HaXXaTemM  KHOMKW,
PUC.A-1:

BbibepuTe 2A Ana QYHKUMM NOAAEPKAHWA 3apAfa, UMM ecin akkyMynatop
ye MoYTH NONHOCTbIO 3apsxeH (MPoLeHT 3apaaa 6onblue 90%), v ecnn ero
eMKOCTb Mana (meHee 20 Au);

- BO BCeX OCTanbHbIX Cliyyasx Bbibepute «AUTO»;

BblbepuTe «START» ANA GYHKLMM MOMOLLM NPU 3amycKe.

akkymynatopa  (12B/24B)
NoKa3aHHOM Ha

3.3 CBETOANOAHbBIE UHANKATOPbBI
KPACHbIV cBeTopamoaHbiit WHAMKaTOp, NoKa3aHHbIn Ha PUC. A-7, yKasbiBaeT Ha
TO, Y4TO NPY NOAKIIOYEHN 3aPAAHBIX 3aXKUMOB K aKKyMynaTopy 6bina HapylleHa
NONAPHOCT.
BHMMAHME! HecmoTpa Ha TO, 4TO 3apAAHOe YCTPOWCTBO
A 3awmueHo, nsberaiite Hapy PHOCTH Npy €
= H oTc Te "

re K ymy PY
MKENTBIVI cBeToanon, nokasaHHblil Ha puc. A-6, yKasblBaeT, YTo aKKyMynaTop
3apAXeH.
Mocne 3aBepwenns 3apaaka, KENTbI/l cBetoanon racHeT u Bkmiouaetca
3EJIEHbIN cBeToanop, nokasaHHbIl Ha PUC. A-5.

4.YCTAHOBKA

4.1 PASMELLEHWE 3APAAAHOIO YCTPOWCTBA BATAPEU

Bo Bpemsa ¢pyHKLUMOHUPOBAHNA Pa3MeCcTUTb 3apAAHOe YCTPONCTBO GaTapen, TakK,
YTOObI OHO Haxoaunocb B yCTOI;I"IMBOM NONOXEHUN N NPOBEPUTb, YTO NPOXOA
BO3[yXa 4epe3 COOTBETCTBYWOL|ME OTBEPCTUA HE 3aTpyAHEeH, obecneynBas
HeobX0AMMYI0 BEHTUNALWMIO.

4.2 COEAVHEHUE C CETbIO

- 3apAgHOe YCTPOICTBO 6aTapen AOMKHO COEAMHATHCA TONBbKO C CUCTEMON
MUTaHNA C HyneBbIM MPOBOAHNKOM, COEANHEHHbIM C 3a3eM/IeHneM.

- TpoBepuTb, YTO HAMPSXKEHE CETU PABHO3HAUHO Pabouemy HanpsKeHNIO.

JINHUA  nNnuTaHWA [OMKHA ObiTb  YKOMNNEKTOBaHa 3alyNTHON  CUCTEMOIA,

npeaoXpaHNTeNAMIU MW aBTOMATUYECKUMUN BblKNOYaTeNAMM, AOCTaTOYHbIMU

AnAaToro, 4TO6bI BblAepXKnBaTb MakCMManbHoe nornoueHne OﬁOpyﬂOBaHMﬂ.

- Coep,mnenme C CeTbt BbINONIHAETCA NPY NOMOLLM CneLlnanbHOro Kabens.

- y[:ll'lI/lHI/ITEI'IM Kabena nuTaHua AOJIXHbI UMETb COOTBETCTBYIOLLEE CeYEHNE U, B
Nio6om cryyae, bbITb He MeHblLE MOCTaBNAEMOrO Kabens.

- 060pyﬂOBaHVIe obsi3atenbHO AOMKHO 6bITb 3a3emsieHo, UCnonb3ya NPOBOAHUK
Kabens MUTaHNsA KeNTo-3e/1eHOr0 LBETa, 0603HAUEHHDbIN STUKETKON (%), npu
3TOM OCTasbHble jBa MPOBOAHIKA COEANHAIOTCA C Ga3oN 1 HeNTPanbio.

5. OYHKLUIWOHUPOBAHMUE B PEXXMME 3APAAKN
Npumeuanne: Mepen Tem kak HauaTb 3apAAKy, y6eAuTech, YTO eMKOCTb
pa (A-u), pbIil np aeTcA 3apAAuTb, He HIKe

;Y 0 Ha Knx F 0

yMy
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ycrpoiicta (Cmin). Cnepyiite y
nopapok.

cTporo ¢ y

5.1 NOArOTOBKA AKKYMYJIATOPA

Ecnu npepnonaraetca 3apaauTb akkymynatop tina WET, geiicTByite cnegytowwmm

o6pazom:

- CHATb KpbIWKK aKKYMyNATOpHOW 6aTapen, ecnn TakoBble MMelTCs, YTOObI
BblpabaTblBalOLMIACA NPV 3aPAAKE ra3 MOT OTXOANTb. MPOBEPUTb, YTO YPOBEHD
3NeKTponuTa 3akpbiBaeT nNacTuHbI aKKyMyﬂﬂTOpHOﬁ 6aTapeV|; ecnn OHn
OTKpPbITHI, FlOﬁaBI/ITb ANCTUNNNPOBAHHYIO BOAY, MOKa OHU He 6yﬂyT 3aKpbITbl Ha
5-10 mm.

BHUMAHUE: COBJIIOAATb MAKCUMAJIbHYIO OCTOPOXHOCTb
BO BPEMA BbINONHEHWA 3TOW OMEPALMK, MOCKOJIbKY
INEKTPOJIUT 3TO CUNbHO KOPPO3MBHAA KUC/IOTA.

5.2 COEAVUHEHVE 3APAJHOTO YCTPONCTBA/AKKYMYJIATOPA

- y6€F[VIT€Cb, YTO Kabesb nuTaHus OTCOeAMHEH OT PO3ETKU NIeKTPOCeTU.

- TMopcoeanHnTe KpacHblil 3apAfHbIN 3aXUM K MONOXUTENbHON Knemme
aKKymynatopa (CVIMBDJ'I +). Ecnu cumBonbl He YAAeTca pasNnynTb, HanoOMUHaem,
YTO NONOXUTENIbHAA KNeMMa — 3TO K/leMMa, KOTopas He NOAKIYeHa K Wwaccn
aBTOMO6UNA.

- HOACOEAMHVITE SBpR,quIIh 3aXNM YepHOro LBeTa K Wwaccn BBTOM06VII1ﬂ, BAann
OT akKKymynaTopa v ToniMBonpoBoja.

MPUMEYAHUE: Ecnu akKymynaTOp He yCTaHOB/EH B aBTOMOGUIIb, MOACOEANHNTE

€ro HenocpeacTBeHHO K OTpI/ILlaTeﬂbHOﬁ Knemme akkymynatopa (CVIMBOH ’].

5.3 ABTOMATUYECKAA 3APAJKA (TRONIC)

Mopgenn, B KoTopbix npepycmoTpeH pexum  TRONIC, pekomeHpayeTca
MCronb30BaTh 1A 3apAAKU repMeTUYHbIX akkymynatopos (GEL, AGM).
MpaBUNbHO BLINONHNTE YKa3aHWA, U3N0XKeHHble B naparpadax 5.1 1 5.2.

- BKniounTe NnTaHue 3apAfHOTO YCTPOIICTBA, BCTABUB WTENCeNb Kabena nutaHua
B PO3€TKY N1eKTPOCETH.

BbibepuTe ypoBeHb 3apAAHOTO TOKa 1 HanpsxeHne akkyMynaTopa ¢ NoMOLLbio
KHOTMKW, NoKasaHHoit Ha PUC. A-1.

Bblﬁepme TN aKKYMYNATOPa C NOMOLLbIO KHOMKK, MoKa3aHHom Ha PUC. A-2:

. D' OBbIUHbIN CBUHLIOBO-KICTIOTHBIV aKKyMynATOp; HacTpoika no
YMONUaHMIo, KOTOPYIO MOXHO WCMONb30BaTb ANA BCeX TUMOB
aKKyMynAaTopos;

- €FB: CBUHLIOBO-KNCNOTHbIA  akkymynaTop EFB co  cBoboaHbimM

3NeKTPONNTOM AnA aBTomobunein ¢ pyHkumeit «START & STOP»;
CBUHLIOBO-KNC/IOTHBIN akkymynatop AGM ¢ abcop6upoBaHHbIM
3NEKTPONUTOM, HU3KOTEMMEPATYPHBIN  CBUHLIOBO-KUC/IOTHDIN
aKKyMynaTop, OObIUHbIA CBUHLIOBO-KUCIOTHBIN aKKyMynaTop
WET.

3apAfHoe YCTPOWCTBO KOHTPONMPYET HanpsXeHUe Ha KnemMmax akkymynatopa
1 aBTOMaTMYecku MpeKpallaeT mMojjayy ToKa MOC/e 3aBeplieHns 3apaaKku
aKKyMynATOpa (3aropaeTca 3eeHblil UHANKATOP OKOHYaHNA 3apAaKN).
OTCOeANHUTE aKKYMyNATOP MOC/e 3aBepLUEHUA 3apAAKM.

MPUMEYAHMUE: ecnn ypoBeHb 3apAAHOrO TOKa 1 HanpsKeHre akkymynaTtopa He
BbI6PaHbI, YCTPOMCTBO aBTOMAT4YECKV OMpeenseT HanpaXeHue akkyMynaTopa 1
YCTaHaB/MBAET CaMblil HU3KUI YPOBEHb TOKa.

. AGM/3 -

5.4 OQHOBPEMEHHAA 3APAAKA HECKONbKUX AKKYMYNATOPOB
BHUMAHUE: He ocyuecTBnAiiTe 3apagKky aKKyMylAaTOPOB C  pasfanyHomn
€MKOCTbI0, CTENEHbIO Pa3PAAKI U Pa3NNYHOro TUna. B cnyyae ecnn HeobXxoanmo
O[IHOBPEMEHHO 3apAAUTb HECKOJbKO aKKyMYTATOPOB, MX MOXHO COeAVHMTH
“nocneposarenbHo” nnu “napannensHo” (PUC. B).

Ana “nap oro” coep| YMyNATOPOB HEO6X0AMMO, uTOObI Y
HIX GbINO O/IHAKOBOE HOMMHAIbHOE HampsixeHue (BbipaXeHHOe B BOSIbTax),
COOTBETCTBYIOl|EE BbIXOAHOMY HAMPAXEHWIO 3aPAJHOTO YCTPOICTBA U, YTOOLI
CyMMa eMKOCTelf, BblpakeHHasa B amnep-yacax (Ah) 6bina 6bl B fOMYCTUMBIX
npefenax 3apAfHOro yCTPONCTBa.

[na “nocnepoBaTenbHOro” CoeANHEHNA akKyMynAaTOpoB HeobHXoanmo, 4Tobbl
y HuX 6bina OAMHAaKOBaA eMKOCTb (BblpaKeHHas B ammep-yacax) W, 4Tobbl
cymma Homu Hanp. i BCex YNATOPOB COOTBETCTBOBANA Obl
BbIXOJJHOMY HAMPsXeHI0 3apAAHOTO YCTPOICTBA.

5.5 3ABEPLUEHME 3APAAKKN

- BbiKniouuTe NnTaHMe 3apAAHOrO YCTPOWCTBA, YCTaHOBMB BbiK/oUaTenb (ecnu

nmeetcs) B nonoxkeHne OFF (BbIKN.) 1 U3BREKNTe WTencenb Kabens nutaHns us

PO3€eTKI IneKTpoceT.

OTcoeqyHUTE 3apAAHDIV 32X1M YEPHOTO LiBeTa OT Wacck aBToMo6uUns unn ot

OTpULIaTENbHON KNeMMbl akKymMynaTopa (CUMBO -).

OTcoenHUTe  KpacHbIA  3apAAHbIN  3aKUM  OT  MONOXWUTENbHOWN  KneMMbl

aKKymynaTopa (cumBon +).

lMocTaBbTe 3apAAHOe YCTPOICTBO B CyX0e MecTo.

- 3aKpoiiTe 3neMeHTbl akKyMyNATopa COOTBETCTBYIOLUMMM KpbilKaMu (€C/N OHU
umetoTCA).

6. DYHKLUNOHWUPOBAHUE B PEXXUME 3AMYCKA

BHUMAHUE: TMepep Tem Kak np Tb
03HaKOMbTeCb 4 npeaynpexaeHnamn nsrotoBuTenen
aBTomo6uneii!
- Y6epuTtecb, 4TO NWHUA MWTaHWA 3allUlieHa NpeAOXPaHUTENAMNA UK
aBTOMATUYECKUMW  BbIKMIOYATENAMU  C  HOMWHANOM, — COOTBETCTBYIOLIVM

3HayeHnto, 0603HaUYeHHOMY B TabnnuKe TEXHWYECKMX AaHHbIX CUMBOMOM (
).

[lnA ynpoLueHus 3amycKa BbiNoHUTE NpeABapUTENbHYI0 3apsAAKy B TeueHne 10-

15 MUHYT, NCNOAb3YA MaKCUMANbHBIN 3apAAHBIA TOK, AOCTYMHbINA B 3apAAHOM

ycTpoiicTBe.

[inf Toro, uToGbI M3bexaTb MeperpeBa 3apAAHOTO YCTPOWMCTBA, MPU 3armycke

CTPOTO cobniopaiiTe LMKl paboTbi/naysbl, YKasaHHble Ha YCTPOWCTBE

(npumep: MYCK 5 ¢ BKJT 180 ¢ BbIKJ1-5 LIMKIIOB). He npogonaiite nonbitku,

e ABUraTeslb TPAHCMOPTHOTO CPeACTBA He YAAeTCA 3anyCTUTb: MOXHO

Cepbe3HO NOBPeAUTL aKKyMyNIATOP UM 3NeKTPO06OPYA0BaHIE aBTOMOGUA.

- Ecn ¢ nepBoii MOMbITKW 3anmycTuTb [BUraTeNlb He YAAeTcs, AOXKAUTECH
OKOHYaHMA O0OpaTHOrO OTCYeTa Ha AWCMAee: B 3TOT MEPUO]  Henb3A
1CroAb30BaTh GYHKLMIO 3aMycKa, HO 3apA/HOE YCTPOCTBO NOAAET 3apAAHbIN
TOK, CMOCOBCTBYIOWMI BOCCTAHOBMEHMIO aKKymynsTopa. 1o OKOHYaHUM
06paTHOro OTCYeTa Ha AuCrIee OTOGPAXKAETCS HAMPSKEHNE akKyMynaTopa 1
MOHO MOBTOPUTb NOMbITKY 3amycKa.

6.1 COEAAVHEHUE 3APAAHOIO YCTPONCTBA/AKKYMYNATOPA

- MMoka KabGenb nuUTaHus OTCOeAMHEH OT PO3eTKM 3NEeKTPOoCeTH, NOAKNYuTe
3aKMMbl 3aPAAHOTO YCTPOICTBA, KaK On1caHo B naparpade 5.2.

- y6eF|I/ITer, 4YTO aAKKYMYNATOP XOPOLWO MoAcCOeAnHEH K COOTBETCTBYHOLWUM
Knemmam (+ n ’) N HaxoauTCcAa B XOpOLWeM COCTOAHUN (He noasepxeH
cynbdataLmn 1 He NoBpexAeH). Kateropuyecki 3anpeilaeTcs ocywwecTsnaT,
3anycK TPAHCMOPTHBIX CPEACTB, MOKa aKKYMynaTop OTCOeAMHEH —OT
COOTBETCTBYIOLWMNX KNEMM. Hanuuve AKKYMYNIATOPa ABNAETCA OYE€Hb BaXXHbIM
ANA NpeaoTBpaLleHNA BO3MOXXHOIO NepeHanpaXXeHua.

6.2 3ANYCK «START»

- YbepuTech, YTO 3apAAHOE YCTPOWCTBO BbIKMIOYEHO (€CIN OHO WMMeeTCa) 1
BCTaBbTE WTEncenb Kabens nutaHus B PO3ETKY 3NeKTPOoCeTU.

- Cnomolwbio KHOMKK, n3obpaxeHHoit Ha PUC. A-1, BbibepuTte dpyHKuUMIO «START»
W 3anycTuTe ABuratesib, MOBEPHYB KIOY 3aXunraHna asTomo6uns.

6.3 MOCJIE 3ANYCKA

- BbikniounTe nUTaHMe 3apAfHOTO YCTPOWCTBA, YCTAHOBMB BbIKMKOYaTeNb Unn
nepekniovatenb (ecnu umeetca) B nonoxenne OFF (Bbikn) 1 n3Bnekute
wrencenb Kabens nuTaHus PO3eTKM 3NeKTPOoCeTn.

- OTcoepHUTe uYepHbI 3apAfHbIA  3aXUM OT OTPULATENbHOW  Knemmbl
aKKymynaTopa (CMMBON -), @ KPaCHbI 3aXuUM — OT MONOXUTENbHOM Knemmbl
aKkymynaTopa (cumBon +).

- [MomecTuTb 3apAzHOe YCTPOIICTBO GaTapen B Cyxoe MecTo.

7. CPEACTBA 3ALUUTbI 3APAAIHOIO YCTPONCTBA

3apAaHoe YCTPOICTBO OCHALLEHO aBTOMAaTUYeCKON 3alLUTON OT:

- [Meperpysku (nogaya CNLLIKOM BbICOKOTO TOKA Ha akKyMynaTop).

- KopoTKoro 3ambikaHuUs (CONPUKAcaloTCA 3aXUMbl Harpy3Kh).

- Hecoﬁmo;:(eum MONAPHOCTU KOHTaKTOB aKKyMynaTopa.

Y annapatoB 0GOPYAOBaHHbIX MPeAOXPAHUTENAMM, MNpU 3ameHe crepyet

0653aTeNIbHO  MCMOMb30BaTb ~ aHaNOMMuHbIe 3an4yactn, wumMewwme Te XKe

HOMWHaJbHble 3HaYeHWNA TOKa.
BHUMAHME: ecnn 3ameHUTb NpefoxpaHUTeNb Ha APYroi ¢
Apyrumn TOKa, A OT Y Ha
Tabnunuke, MOXKeT 6bITb NPUYMHEH YLep6 NioAAM UNK NpeaMeTam.

Mo >toil xe npuuvHe cneayet KaTteropu4yeckn unsberatb 3aMeHATb

p paHnTeNb Ha nep 13 MeAiu UK APYroro MaTepuana.
Oney no p (s Tens BCeraa TbeA C
oTC oTcetn nnuTaHnAa.

8.MOJIE3HbIE COBETbI

- OuMCTUTb MONOXWUTENbHBIE U OTPULATENbHBIE KIEMMaMi OT BO3MOXHbIX
OTNOKEHNI OKUCNEHNA, YTOGbI FapaHTUPOBaTb XOPOLLUIA KOHTAKT 3aXKMMOB.

- Karteropuuecku n3beratb nomelyatb B KOHTAKT fjBa 3aXuMMa, KOrAa 3apsgHoe

YCTPOWCTBO aKKyMyNATOpa BKJIOYEHO B CeTb. B 3Tom ciyyae neperopaet

npeAoXpaHuTeNb.

Ecnun Gatapes, ¢ KOTOpOil Bbl COGMPaeTeCch UCMOsb30BaTh AaHHOE 3apPAAHOrO

YCTPOWCTBA  aKKYMynfiTopa MOCTOSIHHO  YCTaHOBNIEHAa Ha TPaHCMOPTHOM

CPeACTBe, MPOKOHCYNBTUPOBATLCA TaKXKe C PYKOBOACTBOM MO SKCMlyaTaLmm

v/mnn - Texo6CnyX1WBaHNIO  TPAHCMOPTHOrO  CPeAcTBa, C  Pa3fenom

"3NEKTPUYECKAA YCTAHOBKA” unn "TEXOBCITYXUBAHWE'.
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(FR)
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(DE)
(RU)
(PT)
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(EL)
(RO)
(sv)
(Cs)
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(PL)
(FI)
(DA)
(NO)
(sL)
(SK)
(HU)
(LT)
(ET)
(LV)
(BG)
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(EN)
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(Cs)
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(FI)
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(SK)
(HU)
(LT)
(ET)
(LV)
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(AR)

SERIES
SERIE
SERIES
SERIE
SERIE

MOCNEAOBATEJIbHbIN

SERIE
SERIESCHAKELING
ZEIPA

SERIE
SERIEKOPPLIN
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LYGIAGRETUS
PARALLEEL
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MAPAJIESIHO
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality
of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also
under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered
as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when
accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore,
the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si
deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato.
Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto
stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di
garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria,
sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise
qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat.
Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle
les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le
certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte,
une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren
por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el
certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto
establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE solo si han sido vendidas en los estados miembros de la
UE. El certificado de garantia tiene validez solo si esta acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion,
modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademés, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller ibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitét und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme
gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, muR dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend
per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 1999/44/EG
unter die Verbrauchsgtiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der
Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder
aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) TAPAHTUA
KomnaHuA-npon3BoanTeNnb rapaHTupyet xopoluyio paboTy MalunHHOrO 060pyAoBaHWA 1 0GA3yeTcA GecrnaTHO MPOW3BECTV 3aMeHy YacTel, UMEIoLX
HeNCNPaBHOCTY, ABMBLUMECA CNIEAICTBIEM MNIOXOTO KayecTBa Matepuana unu AepekToB NPOM3BOACTBA, B TeYeHMI 12 MeCALEB C AaTbl MycKa B KCMIIyaTaLmio
MaLUMHHOrO 060PYAOBaHNSA, MPOCTABAEHHON Ha cepTuduKaTe. Bo3spalyeHHoe 060pyAoBaHME, Aaxe HAXOAAILEECs MOA AENCTBAEM rapaHTUM, AOMKHO GbiTb
HanpasneHo Ha ycnosuax MOPTO OPAHKO u 6yaet Bo3spalyeHo B YKA3BAHHOE MECTO. V13 oroBopeHHOro Bbille WCKIIoYaeTcA MallMHHOe 0bopyhoBaHue,
cunTalolleecs ToBapamu MoTpebreHus, B COOTBETCTBUM C eBpoMeiickon AvpekTrsor 1999/44/EC, Tonbko B TOM Ciyvae, e OHU Obiiy NpofaHbl B
rocyaapcTeax, Bxopawmx B EC. [apaHTUitHbIN cepTUdUKaT CUMTaeTca AENCTBUTENbHBIM TOMbKO MPK YCIOBUM, YTO K HEMY MPUNAraeTca TOBapHbIN YeK 1au
TOBApOCONPOBOAUTENbHAA HaKNafHaA. HencnpaBHOCTY, BO3HMKLIME M3-3a HEMPABUBHOTO WCMOMb30BAHUA, MOPYN MAN HeGpexHOro obpalyeHns, He
NOKPbIBAIOTCA AEVICTBNEM rapaHTVN. [JONONHUTENBHO NPOVN3BOANUTENb CHAMAET C Ce6A N06YI0 OTBETCTBEHHOCTD 3a KaKOM-NMBO MPAMOI MM HeNpAMON yep6.

(PT) GARANTIA
Aempresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao das pecas que porventura
se deteriorarem devido a mé qualidade de material e por defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento,
comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e seréo devolvidas com FRETE A
PAGAR. Séo excepcao, a quanto estabelecido, as maquinas que séo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente
se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os
inconvenientes decorrentes de utilizacao impropria, adulteracdo ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer
responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van
de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op
het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd
worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien
ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De
inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af
voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(EL) EFTYHZH

H KataokeuaoTik eTaipia eyyudtal Tnv KaAr AEIToupyia Twv PnXavwv Kat SEOUEVETAL VO EKTENEDEL SWPEAV TV QVTIKATACTAON TUNUATWY OF TEPIMTwan Bopdg
TOUG €6AITIAC KAKNC TTOIOTNTAG UAIKOU 1} EAATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOE 12 unvv amd Ty nuepopnvia 6éong o Aerroupyiag Tou pnyavipatog empBeBaiwpévn
QMo TO MOTOMOINTIKG. Tal UNXAVIHOTA TIOU EMOTPEPOVTAL, AKOUA Kat av gival o€ eyyunon, 6a otévovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kat Ba emotpépovTal pe €§oda
MAHPQTEA XTON MPOOPIZIMO. E€aipolvtal amd Ta opi{dpeva Ta PNXavipaTa ou amoTeAouV KatavaAwTikd ayafd cOpgwva pe T eupwaikn odnyia
1999/44/EC pévo av mwhovvtai oe Kpdtn UéAN g EE. To motomonTikd eyyunong 1oxUet povo av ouvodevetal amd emionpn anddeitn minpwunic 1 anodeén
mapahaprc. EvSexopeva mpoPAfpata o@eNOpEVa e Kakr Xprion, mapamoinon 1 apélela, amokAeiovTat amo v eyyunon. Aoppintetal, emiong, kaBe eubuvn
yia orotadrymote BAGBN dpeon 1y éupeon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente
a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, doveditd cu certificatul de garantie. Aparatele
restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor exped|a FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se
categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de
garantie este valabil numai dacé este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manlpulare inadecvata sau
neglijentd este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabllltate faté de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12
ménader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som ldmnas tillbaka, dven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT,
och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som riknas som konsumtionsvaror enligt EU-
direktiv 1999/44/EG, och dé enbart om de har sélts till ndgot av EU:s medlemslénder. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel.
Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig dven allt ansvar for direkt och indirekt
skada.
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(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou cinnost strojii a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dili opotiebovanych z divodu $patné kvality materialu a nasledkem
konstrukénich vad do 12 mésicli od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarucnim listé. Vracené stroje a to i v zarucni dobé musi byt odeslany
se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotiebniho majetku ve smyslu
smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany v clenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v ptipadé, Ze je ptedlozen spolu s i¢tenkou
nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se déle
nevztahuje na viechny pfimé a neptimé skody.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su o$teceni zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih
gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani
bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani
zemljama clanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena
izvréenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu
lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, po$wiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie
gwarangji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia,
ktore sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta
gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub
niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seké huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta
ilmaiseksi 12 kuukauden sisalla koneen kayttéonottopaivastd, mika iimenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettdvé
LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jésen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on
liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkdytostd, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys
kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista vélittomista tai valillisista vaurioista.
(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af
ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftszettelsesdato, der fremgaér af beviset. Selvom de returnerede
maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet
1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller
fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslashed. Producenten fraleegger sig desuden
ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir edelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller
konstruksjonsfeil som oppstér innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lopet av
garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifslge
europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil
som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(SL) GARANCUJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi
napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznac¢enega ne tem certifikatu. Iziema so le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko
direktivo 1999/44/EC, le e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ce je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne
uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrac¢a odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢
aparat mora pooblasen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov se
5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.LRS $t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. ,
kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potrosnikom ;
opozarja potro$nike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potro3nika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za
napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENLIO: Itehnika d.o.0. Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu Cinnost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnii vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a nasledkom
konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zarucnom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zarucnej doby
musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budd vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria stroje spadajtce do spotrebného
majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych Statoch EU. Zaru¢ny list je platny len v pripade, ked'je predlozeny spolu
s ictenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajtice z nesprévneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky.
Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame $kody.
(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerl Gizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébdl
valamint gyartési hibdbol erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhat6 napjatol szamitott 12 hénapon beliil. A cserélendé alkatrészeket
még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevohoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly aldl azon gépek,
melyek az Europai Unié 199/44/EC irdnyelve szerint meghatérozott fogyasztési cikknek mindstilnek, s az EU tagorszagaiban kerdiltek értékesitésre. A jotallas csak
a blokki igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal vald
kezelésbol eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemdi felelésségvallalés minden kozvetlen és kozvetett karért.
(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos
kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir
galiojant garantijai, turi bati siuniami ir bus sugraZinti atgal PIRKEJO [éSomis. I3imt;j auk$¢iau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos
direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio
cekio arba pristatymo dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas
taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate heafunktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide
tottu, 12 kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil toestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata
TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa
normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mitdud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi
kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on pohjustatud seadme védrast ksitsemisest, modifitseerimisest véi hoolimatust kasutamisest.
Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.
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(LV) GARANTLJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dé|
12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosata saskana ar
FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/
EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi.
Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, saja gadijuma
razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.

(BG) TAPAHLIMA
Oupwmata NponBoauTen rapaHTVpa 3a 406POTO GYHKLMOHMpPaHe Ha MalMHIUTE U Ce 3afibiKaBa Aa U3BbpLIM 6e3nnaTHO NoAMAHaTa Ha YacTy, KOWTO Ca ce
noBpeauny, 3apadu HeKayecTBEH MaTepuan Win NpousBOACTBEHU AedekTi, 10 12 Mecelia OT fjataTa Ha nycKaHe B JeNCTBME Ha MalLWHaTa, [oKasaHa C
rapaHLoHHa KapTa. BbpHaTuTe MalunHW, OpU 1 B rapaHLus, TpatBa Aa 6baaT n3npatenu cbe 3AMJTATEH MPEBO3 u we 6baaT BbpHaty ¢ HAJIOXKEH MIATEX.
C n3KMioYeHNe Ha MaLLVHNTE, KOUTO Ce CYMTAT 3a IBVKIMO NMYLLECTBO 3a MOCTOAHHO NON3BaHe, KaKTo e yCTaHOBEHO OT eBponelickata AunpekTrea 1999/44/EC,
Camo aKo MaLUMHUTE Ca MPOAABaHI B CTPAHU YieHKI Ha EBponelickns cbio3. [apaHLMOHHaTa KapTa e BannaHa, Camo ako e Npuapy»eHa ot ¢puckaneH 6oH unn
pasnucka 3a AoCTaBKa. HepeHOCTUTE, Npou3TYaLLYM OT foLa ynoTpeba nim HeBPEXHOCT, ca U3KIIoYeHN OT rapaHumaTa. OCBEH TOBa Ce OTK/IOHABA BCAKAKBA
OTFOBOPHOCT 33 AUPEKTHN UNN UHAVPEKTHY LETU. .

(TR) GARANTI

Uretici, makinelerin diizgiin sekilde calismasini garanti eder ve malzeme kalitesi veya retim hatasi nedeniyle hasar gérmesi durumunda belgelendirme ile
kanitlandiginda, makinenin devreye alinma tarihinden itibaren 12 ay icinde, parcalari ticretsiz olarak degistirmeyi taahhiit eder. lade edilen makineler de garanti
kapsaminda olup, NAVLUN SATICIYA AIT génderilir ve NAVLUN ALICIYA AT iade edilir. Kararlastinldigi gibi, 1999/44 / EC sayili Avrupa direktifine gére tiketici
mallari olarak kabul edilen makinelerin, yalnizca AB tiye devletlerinde satilmasi bu durumun istisnasidir. Garanti belgesi, yalnizca resmi bir makbuz veya teslimat
notu esliginde gecerlidir. Yanlis kullanim, kurcalama veya ihmalden kaynaklanan sorunlar garanti kapsami disindadir. Ayrica, iretici dogrudan veya dolayli tim
zararlardan dolayi sorumluluk kabul etmemektedir.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (SV) GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL

(£5) CERTIFICADODEGARANTIA  (HRSR) GARANTNILIST (LT)  GARANTINIS PAZYMEIMAS
(DE) GARANTIEKARTE (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI (E\T,) g:::m:i?;éﬂmfm s

(RU) TAPAHTUIHbIV CEPTUOUKAT  (FI) TAKUUTODISTUS (LV)

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA

(NL) GARANTIEBEWLJS (NO) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI SERTIFIKASI

(EL) MIZTOMOIHTIKO EMTYHIHE (SL) CERTIFICAT GARANCLJE (AR)  olad)l Blgs

MOD. / MONT / MOf./ URLAP / MUDEL / MOAEN / 5t/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)

Kauftdatum - (RU) lata npopasu - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Huepounvia ayopdc - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (CS) Datum zakoupeni - (HR-
SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (FI) Ostopaivimaara - (DA) Kebsdato - (NO)
Innkjepsdato - (SL) Datum nakupa - (SK) Datum zakdpenia - (HU) Vasarlas kelte - (LT)
Pirkimo data - (ET) Ostu kuupdev - (LV) Pirk3anas datums - (BG) JATA HA MOKYIKATA - (TR)

NR./ARIQM / E./ C./HOMEP: Satin Alma Tarihi - (AR) =2 g,

(EN)  Sales company (Name and Signature) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (DA)  Forhandler (stempel og underskrift)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podietje (Zig in podpis)

(RU)  LUTAMI v MOANMUCh (TOPFOBOTO MPEAMPUATIS) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HU)  Eladas helye (Pecsét és Alairas)

(NL)  Verkoper (Stempel en naam) (LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Para3as)

(EL) GoTHa TeAnong (Eepayiba kat (ET)  Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnétura) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(sV)  Aterforsaljare (Stampel och Underskrift) (BG)  MPOJIABAY (Moanuc v Mevar)

(CS)  Prodejce (Razitko a podpis) (TR)  Satici Firma (Ad imza)

(HR'SR) Turtka prodavatel} (Pecat  potpis) B0 (dss wi2) Sloweoll 8570

(EN) The product is in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (SK) Vyrobek je ve shodé se:
Im) Il prodotto & conforme a: (sv) Att produkten ar i overensstimmelse med: (HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek:
(FR) Le produit est conforme aux: (cs) VY"?bOK J'? vsulade so: (m) Produktas atitinka:

(ES) H.et produlft overeen'komstlg de: (HR-SR)  Proizvod je u svk\adu @ ) €T Toode on kooskdlas:
(DE) Die maschine entspricht: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: o }

(RU) 3aABNACTCA, UTO U3fjeNne COOTBETCTBYET: (FI) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: w) Izstradajums atbilst:
(PT) El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (BG) MpopykTeT 0TroBapA Ha:
(NL) O produto & conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (TR) Uyumluluk:

(EL) To mpoidvEval KATAOKEUAGHEVO CUMPWVA HE TN: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 2o Gl puiiall

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AJUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) MPOAIATPA®ES - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(F1) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK -

(LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBMU - (TR) YONERGELER -

(AR) 255

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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